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Аманде 
Тебе, любовь моя, жизнь моя, 

моей одной-единственной 





ЭМБЛЕМЫ КЛАНОВ 
ИМПЕРИИ ШИМА 

КЛАН ТИГРА (ТОРА) 

КЛАН ЛИСА (КИЦУНЭ) 

КЛАН ДРАКОНА (РЮ)

КЛАН ФЕНИКСА (ФУШИЧО) 

ГИЛЬДИЯ ЛОТОСА  





ЧАСТЬ I

Пламя

В начале был Хаос. Безбрежная вселенная, 
где позже зародилась жизнь. И появилось два 
божества — сияющий Бог Идзанаги, 
Создатель и Отец, и его любимая жена — 
великая Богиня Идзанами, Мать всего 
Сущего, и в  счастливом браке родилось у них 
восемь драгоценных детей  — Острова Шима. 

Книга десяти тысяч дней
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1
ЮКИКО

Н
ад головой Юкико просвистела железная палица, 
и она в сотый раз пожалела, что не послушалась отца.

Сгруппировавшись, она откатилась в  сторону, 
под корягу, но ее укрытие тут же разлетелось в  щепки. Ле-
пестки азалии взметнулись вверх, опадая душистыми снежин-
ками на плечи óни*. Над ней навис огромный демон  — раз-
верстая пасть, ощерившаяся железными клыками, и длинные 
зазубренные когти. От него несло смрадом разлагающейся 
плоти и  вонью тлеющих волос. Кожа была гладкой, исси-
ня-черного цвета. Глаза горели светом похоронных свечей, 
как мерцающие в лесу болотные огни. Палица у него в руках 
была в два раза больше Юкико. Один удар, и она больше ни-
когда не увидит самурая с  глазами цвета моря.

— Молодец,  — упрекнула она себя,  — самое время ду-
мать о мальчишках.

Девушка вздрогнула от страшного рева, вспугнувшего 
стайку воробьев над руинами храма у  нее за спиной. Небо 

* О́ н и  — в японской мифологии большие злобные клыкастые и рогатые челове-
коподобные демоны с красной, голубой или черной кожей, живущие в Дзигоку, япон-
ском аду. Любят человеческое мясо. (Здесь и далее примеч. переводчика.)
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пронзила молния, на мгновение ярко осветив все вокруг: не-
проходимые дебри, скорчившуюся девочку-подростка и ужас-
ного демона, собирающегося пробить ей череп.

Юкико вскочила и  бросилась бежать.
Кругом густо росли деревья, ноги скользили по спутанным 

корням и зарослям, от которых поднимался пахнущий гнилью 
туман. Ветки били по лицу, рвали одежду, по телу вперемешку 
с дождем струился пот. Шепча про себя молитву, она коснулась 
татуировки лисы, девять хвостов которой обвивали ее руку. 
Демон позади нее взревел, когда она ускользнула, перескочив 
через корень и забившись глубже под ветку, в удушающее тепло.

Она закричала, призывая на помощь отца. Или Касуми. 
Или Акихито. Хоть кого-нибудь. 

Но никто не пришел.
Перед ней взлетели и посыпались обрубки деревьев, искром-

санные огромным мечом. В  этом ливне из щепок и  зелени по-
явился еще один óни — с надгробным камнем вместо лица и ржа-
выми железными кольцами в  губах. Юкико едва успела шмы-
гнуть в  сторону, как сзади просвистел огромный меч, отрезав 
ей косу. Пряди длинных черных волос упали на мертвые листья.

Юкико вскочила на ноги, но óни рванулся и крепко схва-
тил ее, заставив всхлипнуть от боли. Демон держал ее так близ-
ко, что она смогла прочесть вырезанные на его ошейнике ко-
щунственные иероглифы, чувствовать исходящий от его тела 
жар. Ревя от восторга, появился первый óни. Захвативший ее 
демон разжал челюсти и вывалил наружу черный язык.

Она вытащила свой танто* и  изо всех сил вонзила кин-
жал в  его руку по самую рукоять. Черная кровь разлетелась 

* Та н т ó  — японский короткий меч, кинжал.
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брызгами и, попав на ее кожу, запузырилась. Взревев от боли, 
демон швырнул девушку в стоящий рядом кедр. Ударившись 
головой о  ствол, она упала на землю, как тряпичная кукла, 
выпустив из рук кинжал. Юкико погружалась во тьму, кото-
рая должна была поглотить ее. Отчаявшись, она в последний 
раз попыталась вырваться.

Нет, такой смерти ей не хотелось.

Раздался смех первого демона, напомнив ей крики детей, 
горящих на кострах Гильдии на Рыночной площади. Его ра-
неный собрат, облизнувшись, зарычал в темноте, шагнул впе-
ред и поднял меч, чтобы покончить с ней. Сверкнула молния, 
отразившись в блестящем лезвии, время остановилось, и меч 
начал медленно опускаться. Юкико снова вспомнила отца, 
больше всего на свете жалея, что она ни разу в жизни не сде-
лала так, как ей сказали.

Над головой грянул гром. Из зарослей вылетел белый си-
луэт и  прыгнул на спину óни; замелькали когти, посыпались 
голубые искры, забили крылья. Демон взревел, когда зверь 
мертвой хваткой вцепился ему в  плечи, клювом вырывая ку-
ски мяса.

Первый óни зарычал, со свистом взмахнув палицей. Но 
нападавший взмыл в воздух, вихрем закрутив опадающие ли-
стья и  белоснежные лепестки, танцующие под взмахом его 
крыльев. И тэцубо* опустилась на плечо его демона. От уда-
ра кость с хрустом раскололась, и позвоночник óни разлетел-
ся темными влажными осколками. Демон рухнул на землю, 
и с последним вздохом исторг облако черного дыма, окутав-
шее перепуганное лицо Юкико.

* Т э ц у б о  — древнее оружие, металлическая палица с шипами.
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Зверь приземлился, удерживая равновесие, впившись 
окровавленными когтями в землю.

Óни, взглянув на бездыханное тело товарища, перекинул 
палицу из одной руки в  другую. Приняв вызов, он поднял 
оружие и бросился в атаку. Налетев друг на друга, зверь и де-
мон рухнули на землю. Взметнулись вверх лепестки и перья, 
воздух взорвался рычанием.

Юкико протерла глаза, пытаясь стряхнуть липкую черно-
ту, навалившуюся на нее после удара. Она видела лишь рас-
плывчатые силуэты, катавшиеся в опавших листьях, и темные 
брызги, покрывающие белые цветки азалии. Она услышала 
хруст, сдавленный клекот, а  затем наступила полная всеобъ-
емлющая тишина.

Она напрягла зрение, вглядываясь во мрак, но голова 
отозвалась пульсирующей болью.

Из тени появился зверь, перья его были покрыты пятна-
ми черной крови. Он приблизился и  наклонился над ней, 
зарычав. Перебирая пальцами грязь и  сухие листья, Юкико 
попыталась нащупать танто, но сознание не подчинилось ей. 
Тьма раскрыла свои объятия, обещая положить конец всем 
страхам. Приглашая вновь встретиться с  братом. Покинуть 
этот умирающий остров с  отравленным воздухом. Прилечь 
и, наконец, спокойно уснуть после десяти лет постоянных 
тревог, когда ей приходилось скрывать, кто она такая.

Она закрыла глаза и представила, что она дома — в тепле 
и  безопасности, уютно свернулась под одеялом, а  в  воздухе 
вьется сине-черный дымок от трубки отца. Зверь раскрыл 
клюв и  издал ужасающий рык, поглотивший остатки света 
и воспоминаний.

Все исчезло.
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2
Избранный Хатиманом*

Д
вумя неделями ранее.

Душным утром Йоритомо-но-мия, сэйи-тай-
сёгун** островов Шима вышел из своей спальни, зев-

нул и заявил, что хочет грифона.
Его пожилой мажордом Тора Хидео ошеломленно за-

стыл. Кисть для каллиграфии повисла над приказами об аре-
сте, лежавшими перед ним на столе. Из костяной трубки 
в  левой руке кольцами поднимался дым кровавого лотоса, 
сквозь который Хидео украдкой посмотрел на хозяина. Даже 
после семи лет службы главным министром Йоритомо, он 
иногда не мог понять своего сёгуна. Смеяться или не смеять-
ся? Вот в  чем вопрос.

— Мой господин? — решился он наконец.
— Ты слышал. Я хочу грифона.
— Мой господин говорит о  какой-то скульптуре? Или, 

может, монументе в  честь празднования двухсотлетия слав-
ной династии Казумицу?

* Х а т и м а н  — в японской мифологии божество, которое считалось покрови-
телем воинов.

** С э й и - т а й с ё г у н  — японский термин, означающий титул полководца .


